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The TWR Jaguar Team, which won the 1987 World Sport Prototype championship,
entered competition in the IMSA Camel GT Series in the United States in the following
year. The XJR-9, conforming to GTP standards, debuted in this competition under the
sponsorship of Castrol. The Daytona Sunbank 24-hour race, the first race of 1988, stands
together with the 24-hour Le Mans race as nne of the two greatest, and is played out
on a course containing deep banks and continuous corners. In the preliminary run cars
No. 61, 66, and 60 placed respectively second, fourth, and sixth, earning their rights to
participate in the final race. The XJR-9 vied against its rivals in grueling day and night

driving, and in the end car No 60 placed first with car 66 coming In third, for results that

demonstrate the rugged endurance of the Jaguar

(Data)

Length:4,800mm Width:2,000mm Height:1,100mm
Engine:Water-cooled 60° V-12 OHC Displacement:6,000cc
Max. power:620HP/7,000rpm Max. torque:74.6mkg/5,500rpm

Das TWR Jaguar-Team, das die Sportwagen-Prototyp-Weltmeisterschaft 1987 gewann,
nahm im darauffolgenden Jahr an der IMSA-Camel-GT-Serie in den USA teil.
Gesponsert von Castrol, gab der XJR-9, der den GTP-Normen entspricht, bei diesem
Wettbewerb sein Debit. Das 24-Stunden-Rennen von Daytona Sunbank, das erste
Rennen im Jahr 1988, ist neben Le Mans eine der groBten Veranstaltungen dieser Art.
Die Rennstrecke hat steile Boschungen und aufeinanderfolgende Kurven. Im Vorlauf
kamen die Wagen Nr. 61, Nr. 66 und Nr. 60 auf den vierten, fiinften und sechsten Platz,
womit sie sich fir die Teilnahme am Finale qualifizierten. Einen Tag und eine Nacht

lang lieferten sich der XJR-9 und seine Rivalen ein zermurbendes Rennen. Der Wagen
Nr. 60 fuhr schiieBlich als erster ins Ziel, Platz drei belegte die Nr. 66. Ein Ergebnis,
das die Robustheit des Jaguar demonstriert.

(Daten)
Lénge:4.800mm Breite:2.000mm Hohe:1.100mm Motor:Wassergekihiter Zwolfzylinder -

V-Motor (60°)mit obenliegender Nockenwelle Hubraum:6.000cm® Max. Leistung:620PS
bei 7.000U/min Max. Drehmoment:74,6mhg bei 5.500U/min

L'Equipe TWR Jaguar qui domina le championnat du monde des conducteurs de
prototypes sport en 1987, prit part a la série IMSA camel GT aux Etats-unis dés I'année
demiére. La XJR-9 congue conformément aux normes exigées par la classe GTP et
sponsorisée par Castrol y fit son début. La course des 24 Heures de Daytona Sunbank,
la premiére épreuve de |'année 1988, et les 24 Heures du Mans qui représentent les deux
difficultés majeures de la saison comportent toutes deux des séries de virages et de
fortes inclinaisons malaisées. Pendant les essais, les voitures numérotées 61,66 et 66
prirent respectivement la deuxiéme, quatriéme et sixieme place au départ, une rampe

favorable a leur succés éventuel. Et parmi ces trois voitures qui menérent un combat
impitoyable contre leurs rivales de jour comme de nuit, la voiture numérotée 60
remporta la victoire, et celle numérotée 66 enleva la troisiéme place.

{Données techniques)

Longueur:4.800mm. Largeur:2.000mm. Hauteur:1.100mm

Moteur:OHC a 12 cylindres en V 60° a refroidissement a eau. Cylindrée:6.000cc.
Puissance maximale:620ch a 7.000tr/min Torque maximale:74,6kgm a 5.500tr/min.

Il team TWR Jaguar, che ha vinto il campionato prototipi mondiale nel 1987, ha
partecipato alle gare della IMSA Camel GT Series negli Stati Uniti I'anno successivo.
La XJR-9, conforme agli standard GTP, ha debuttato in questa competizione con la
sponsorizzazione della Castrol. La 24 ore di Daytona Sunbank & insieme alla 24 ore
di Le Mans una delle corse principali, € ha luogo su un percorso con ripe profonde e
curve continue. Nelle batterie, le macchine n. 61, 66 e 60 si sono piazzate rispettivamente
al secondo, quarto e sesto posto, guadagnandosi I'ammissione alle finali. La XJR-9 ha

macchina n. 60 & arrivata prima e la n. 66 terza, dimostrando con questi risultati la
incredibile resistenza della Jaguar.

{Caratteristiche)

Lunghezza:4.800mm Larghezza:2.000mm Altezza:1.100mm

Motore:Raffreddato ad acqua 60° V-12 OHC Cilindrata:6.000cc

Potenza massima:620CV/7.000gpm Coppia massima:74,6kgm/5.500rpm

lottato contro le rivali per un giono e una notte di guida durissima, e alla fine la

El equipo Jaguar TWR, que gan6 el campeonato mundial de prototipos deportivos en
1987, entr6 en competicion en la serie GT de Camel IMSA de los Estados Unidos el ano
siguiente. EI XJR-9, de acuerdo con Is normas GTP, debut6 en esta competicion bajo el
patrocinio de Castrol. Las 24 horas de Daytna Sunbank, la primera carrera de 1988, se
mantiene junto con las 24 horas de Le Mans como una de las dos carreras m$ grandes,
y se celebra en un circuito con peraltes profundos y curvas continuas. En la carrera
preliminar los automoviles n® 61, 66, y 60 se situaron, respectivamente, en el segundo,
cuarto, y Ssexto puestos, ganando su derecho a participar en la carrera final. El

XJR-9 compiti6 con sus rivales en una agotadora conduccion dia y noche, y el (itimo
automovil, el n® 60, se situd en primer lugar con el 66 en el tercero, resultados que
demustran la fuerte resistencia del Jaguar.

(Datos)

Longitud:4.800mm Anchura:2.000mm Altura:1.100mm

Motor :Enfriado por agua, arbol de levas en cabeza con 12 cilindros en V a 80

Cubicaje del motor:6.000cc Potencia méaxima:620CV/7.000rpm

Par maximo:74,6kg-m/5.500rpm
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 MAKE SURE TO READ INSTRUCTIONS LISTED BELOW BEFORE ASSEMBLING
s ADULT SUPERVISIOR SHOULD ALSO READ INSTRUCTIONS
WHEN ASSEMBLED BY CHILDREN AGED 12 OR YOUNGER

_THIS BEING AN ASSEMBLY KIT. READ THE INSTRUCTIONS BEFo;

ASSEMBLING

TEAR UP AND THROW AWAY THE PLASTIC BAGS CONTAINING KIT PARTS
AS CHILDREN MAY SUFFOCATE BY SWALLOWING OR WEARING Ove

HEAD.
CUT THE PARTS OFF PROPERLY AND THROW THE WASTE PARTS |N7

DUSTBOX AT ONCE. [
DO NOT PLAY WITH THE PARTS FOR ANY OTHER PURPOSE AS SOmg
PARTS MAY BE TOO SHARP. MORE CAUTION AND CARE NEEDED ¢
FAMILIES WITH INFANTS.
DO NOT SWALLOW ANY PARTS AND CUT-OFF CHIPS. KEEP AWAY FROM
REACH OF CHILDREN.
6. WRONG OR CARELESS USAGE OF NIPPER, CUTTER, FILE ETC. MAY HUR
THE ASSEMBLER.
BE CAUTIONS AS FOLLOWS WHEN USING ADHESIVES AND/OR PAINTS
*DO NOT USE IN CLOSED ROOM TO AVOID POISONING/TOXIC
DO NOT USE NEAR FIRE TO AVOID FLAMMABILITY.
%*DO NOT PUT ANY ADHESIVES AND/OR PAINTS INTO MOUTH AND EY§
IF MISTAKENLY PUT INTO, WASH OUT PROMPTLY WITH FULL WATER
AND CONSULT A DOCTOR.
USE TOOLINGS, ADHESIVES, PAINTS, BATTERIES ETC. PROPERLY AFTER | |
CAREFUL READING OF INSTRUCTIONS GIVEN IN EACH HANDLING | |
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WVOR DEM ZUSAMMENBAU ZU LESEN
®Bitte bsegj:a die Anleitung vor dem Zusammenbauen

sorgfaltig 3
@Verwenden Sle nur Kunststoffklebstoff und Kunststoflackfarben.
@Dle geleerten Plastiktiten sollten zemissen und weggeworfen werden,
um zu verhindem, daf Kleinkinder beim Spielen darin ersticken
@Handhaben Sle Klebstoff und Lackfarben niemals in der Néhe
von offenen Flammen.
®Mit klebemittel sparsam umgehen und wéhrend des
zusammenbaus flr ausreichende ventilation sorgen.

BMANTES DEL ENSAMBLAJE, LEA
CUIDADO-SAMENTE LO SIGUIENTE

solamente cemento plastioo y pinturas.
@Rompa y tire las bolsas de pléastico a fin de evitar que los nifios
puedan sofocarse jugando con ellas.
@No emplee nunca cemento ni pinture cerca de llamas.
@Usare l'adesivo moderatamente e ventilare bene
'ambiente durante la costruzione.

BMLIRE CEC| AVANT D'EFFECTUER LE
MONTAGE

@Etudier attentivement les instructions avant le montage.

@N'utiliser que del'adhésif plastique et du vemis.

@Déchirer el jeter les sacs en plastiques vides pour éviter
tout danger d'étouffement pour les enfants.

@Ne jamais utiliser d'adhésif ou du vermis prés d'une
flamme.

@Utiliser le ciment avec modération et bien ventiler la piéce
pendant le montage.

MLEGGERE QUESTO PRIMA DEL
MONTAGGIO

@®Studiare attentamente le Istruzionl prima del montaggio

@Usare solo adesivo e vernicl per plastica

@Strappare e gettare le buste di plastica vuote per evitare
Il pericolo di soffocamento per bambinl piccoll

@®Non usare mal l'adesivo o la vernice vicino ad una
fiamma.

@Utilice suficiente adhesivo y ventile bien la habitacion
durante la construccion,
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"WARNING"
"WARNUNG"
"Avertissement" Points essentiels de
"ATTENZIONE" PARTI MOLTO ACUMINATE
"AVISO"

FUNCTIONAL SHARP POINTS
SCHARFE ECKEN UND KANTEN
fonctionnement

PUNTOS AGUDOS EN FUNCIONAMIENTO

BEHRED 1A (3GSIZ LA R - kiERE—HS5—. BREMrL AS—DESTY. COFy FCREFEFAEASTOERADTHCHERDHLE LN,

H{l in painting indication is the number of GSI
Creos Aqueous Hobby Color, while Hl is that of
Mr. Color. Glue is not included in this kit

H] bel Bemalungshinweisen ist die Nummer der
Aqueous - Hobby - Color von GSI Creos, wahrend
Bl den Ton der Farbserie Mr. Color anzeigt. Im
Bausatz ist kein Kiebstoff enthalten.

Sur le guide de peinture, HAl correspond au
numéro de couleur GSI Creos AQUEOUS HOBBY
COLOR. alors que correspond a Mr. COLOR,
La colle n'est pas fournie dans ce Kkit

Hi] nella indicazione della pittura & il numero
della GSI Creos del colore ad acqua per Hobby,
mentre Bl e guello di Mr. Color. La colla non &
inclusa nella scatola di montaggio.

HA] en indicaciones de pintado. Este es el
numero de GSI| Creos Aqueous Hobby Color,
mientras El es el de Mr. Color. El pegamento
no esta incluido en el kit.

H1 JE@E% 1R 2 L% GS| Creos i @k E B 2
anEs, mEREEGSI Creos & ¢ 8 i F M5
ZaVER, EREHLAIHDEBK.

ELH5 & WA T 12aL FACOLTATIVO
OPTIONAL

OPCIONAL B
NACH BELIEBEN SLRERE
FACULTATIF
BELLLTCHE0 NON INCOLLARE
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REMOVE CORTAR * APPLY DECAL PONER CALCOMANIA
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RETIRER
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APPLIQUER DECALCOMANIE

REHIIT(1ZE FORO APERTO
OPEN HOLE HACER AQUJERO
OFFNEN ma
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Markierungen und Bemalung

Decoration et Peinture
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: NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 FORSIGTIG! IKKE EGNET TIL
BRIGHT GREEN A CONTAINS SMALL PARTS. END 3 AR. INDEHOLDER SMA Det e ;
PURPLE ENT PAS A UN ATTENTIE :
ATTENTION: CE PRODUIT NE CONVI E : NIET GESCHIKT VOOR
H A BAS MOINS DE 36 MOIS, EN RAISON DES JAAR. BEBAT KLEINE ONI .
T E ! EINEFCAENSTDEDEPE"TE DIMENSION CONTENUES. Dm :
ATENCION: NO ES CONV i
METALLIC BLUE GREEN | ATENCAO: IMPROPRIO PARA CRIANGAS COM MENOS  MENORES DE 3 aRos, oo
BURNT IRON | AL ANOS. CONTEM PECAS PEQUENAS. PEQUENAS.
CLEAR RED | \ucHT FOR KINDER UNTER 36 MONATEN ENTHALT NPOZOXI:KATAAAHAD FIA NAIAIA
‘ ETON TEMAXIA
CLEAR YELLOW | KLEINE TELE
CLBUl ‘ ﬁENZDNEJ PRODOTTO NON ADATTO Al BAMBINI
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®Clean model surface with wet cloth.
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@Cut each design out of decal sheet :

warm water for 20 seconds. and dip them in
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@Check with finger tip if design is |opse on base

paper.If so, place it on proper position on m

and slide off base paper leaving design on modz:lel
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WMPA¥Fh—IVDAsY A Affixing Tire Decals
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@Before application, wipe the surface to which the deca
affixed with a damp cloth to remove dust and dirt. 288 SMvilolbe
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@The tire decals are printed on the rear side of the film (against the
backing) with the adhesive on the outer side. Be cautious not to soil
the decals during application.

OWVREEE L O T, BYLOTH—ILERIT L b LAxm (Y
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@®Remove the thin protective sheet and cut the base sheet around the
decal to be affixed, then peel the thin printed sheet from the base sheet.

Applying Decals

po
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&waxrmmw*wqus&t i inger t1P:
®Move desigh to exact poslllor;d e bu nder
and push out excess water a

decal with soft cotton cloth.
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®When decals get dry, Wi
glue left around decals.
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@Tum the printed paper over (so that characters on mem" ire to which It | S 8
properly) and place the decal against the position on |
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finger.
{0 be attached, then attach it there by rubbing it with your |
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@ Wet your index finger and rub the part of the thin shee; :; er the
decal gently for a few seconds and it will come off.

er. )
thin sheet of paper, rub the decal with a soft cloth lcimo_";m:f_—_j-
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Parts not for use.

Parti non per uso.
Partes para no usar.

Teile werden nicht verwendet. FRE®MeH &
Pidces a ne pas utiliser.
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